
 

 

ST. HYACINTH BASILICA  
    BAZYLIKA šW. JACKA 
Under the administration of the Congregation of the Resurrection  

Zgromadzenie KsiňŨy ZmartwychwstaŒc·w 

MASS SCHEDULE 
ROZKĞAD MSZY 
śWIŇTYCH 

 
Saturday vigil Masses 
Niedzielna Msza św.  

w sobotň 
5:30 pm - English  
7:00 pm - Polish  

 

Sunday Masses 
Msze św. w niedzielň 
  6:00 am - Polish  
  7:30 am - English  
  9:00 am - Polish  
10:45 am - English  
12:30 pm - Polish  

    
Weekday Masses 
Msze św. w tygodniu 

Monday - Friday  
Poniedziağek - PiŃtek 
6:00 am - English 
8:00 am - English  
7:00 pm - Polish  

Saturday - Sobota 
8:00 am - English 

 
First Friday - 5:30 pm 

English 

PARISH OFFICE  

BIURO PARAFIALNE 

Monday - Friday  
Poniedziağek - PiŃtek 
9:00 AM - 7:00 PM 
Lunch Break / Przerwa  
1:00 - 1:30 PM 

3635 W. George St. - Church;  3636 W. Wolfram St. - Office 
Chicago, IL 60618    Tel. (773) 342-3636    Fax: (773) 342ï3638 
www.sthyacinthbasilica.org;   e-mail: info@sthyacinthbasilica.org 
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PARISH STAFF 
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MARRIAGE / śLUBY 

Arrangements are to be made in the parish office at least 
six months before the date of marriage. 
 

NaleŨy zgğosiĺ siň do biura parafialnego przynajmniej na 
szeŜĺ miesiňcy przed planowanŃ datŃ Ŝlubu. 

CONFESSION / SPOWIEDť 

MONDAYðSATURDAY:                         7:45 AM & 6:45 PM 
SATURDAY:                                    5:00 PM 

PONIEDZIAĞEKðSOBOTA:        7:45 AM & 6:45 PM 
SOBOTA:                                                    5:00 PM 

BAPTISM / CHRZTY 

1st and 3rd SUNDAY in English, after the Mass at 10:45 AM; 
2nd and 4th SUNDAY in Polish, after the Mass at 12:30 PM 
Arrangements are to be made in the parish office at least one 
month before the date of baptism. 
 

1-wsza i 3-cia NIEDZIELA w j. angielskim po Mszy św. o 
10:45 AM; 2-ga i 4-ta NIEDZIELA w j. polskim po Mszy św. o 
12:30 PM. NaleŨy zgğosiĺ siň do biura parafialnego przynajmniej 
na miesiŃc przed datŃ chrztu. 
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MONDAY / PONIEDZIAĞEK - DECEMBER 9 
6:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Genevieve 
Cyran, +Rose & Anthony Manicke 
8:00 AM  - +Edward & Lorraine Nazimek, +Beatrice Marcin 
12:30 PM  - +Maria Guzik  
5:30 PM - +Edward & Lorraine Nazimek 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik, 
+Helena Jankowska 

TUESDAY / WTOREK - DECEMBER 10 
6:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Genevieve 
Cyran,+Rose & Anthony Manicke 
8:00 AM - +Edward & Lorraine Nazimek, +Beatrice Marcin 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik, 
+Maria Guzik 

WEDNESDAY / śRODA - DECEMBER 11 
6:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Genevieve 
Cyran, +Rose & Anthony Manicke 
8:00 AM - +Edward & Lorraine Nazimek,+Beatrice Marcin, 
+Stanley A. Deron, +Stefan Janicki w 7-mŃ rocznicň Ŝmierci 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik,  
+Maria Guzik, +Irena Dňbowska 

THURSDAY / CZWARTEK - DECMBER 12  
6:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Genevieve 
Cyran, +Rose & Anthony Manicke 
8:00 AM -  +Edward & Lorraine Nazimek,+Beatrice Marcin, 
+Carlos, Elizabeth & Jesus Alberto Anaya, +Emily Ruiz Anaya 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik,  
+Maria Guzik 

FRIDAY / PIłTEK - DECEMBER 13 
6:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Genevieve 
Cyran, +Rose & Anthony Manicke 
8:00 AM - +Edward & Lorraine Nazimek, +Beatrice Marcin 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik, 
+Helena Jankowska, +Maria Guzik 

 SATURDAY /  SOBOTA - DECEMBER 14 
8:00 AM - For all members of Nazimek Family, +Beatrice 
Marcin 
5:30 PM - +Edward & Lorraine Nazimek, +Anthony & Rose 
Manicke, +Genevieve Cyran 
7:00 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Zygmunt Skrzynik, 
+Maria Guzik 

SUNDAY / NIEDZIELA - DECEMBER 15 
6:00 AM - +Zygmunt Skrzynik 
7:30 AM - For all members of Nazimek Family, +Jan Plewa 
9:00 AM - O szczňŜliwŃ operacjň i dar zdrowia dla Lara Regis, 
O ğaskň zdrowia dla Piotra FrŃczek, +Lucjan Milewski, +Jerzy 
Olechno i zmarli z Rodziny, +Stanisğaw Uss i zmarli z 
Rodziny, +Wğadysğawa Wicek, +Zbigniew Giza, +ElŨbieta, 
Waleria i Stanisğaw Wiňckiewicz 
10:45 AM -+Edward&Lorraine Nazimek, +Anthony & Rose 
Manicke, +Genevieve Cyran, +Robert S. Nakoneczny 
12:30 PM - +Za dusze w czyŜĺcu cierpiŃce, +Beatriz Marcin, 
+Maria Guzik, +Julia Jabğczyk, +J·zefa Siwiak, +Zmarli z 
rodziny Siwiak i Jabğczyk, +Zmarli Rodzice: J·zef i Marianna 

MARRIAGE BANNS /  
ZAPOWIEDZI PRZEDśLUBNE 

 
 

FIRST CALL 
 

Richard Kozlowski & Sylvia Sadowicz 
     

SECOND CALL 
 

Dennis P. Walsh Jr. & Josephine R. Manicke 
Rafağ DziubiŒski & Daria  A. Olechowski 
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Gospel: Luke 3:1-6  

John preaches repentance and baptizes 
in the region of the Jordan.                                                  

This week and next, our Gospel readings 
invite us to consider John the Baptist and his relation-
ship to Jesus. John the Baptist appears in the tradition of 
the great prophets, preaching repentance and reform to 
the people of Israel. To affirm this, Luke quotes at 

length from the prophet Isaiah. John baptizes for repent-
ance and for forgiveness of sins, preparing the way for 

God's salvation. 

The three Synoptic GospelsðMark, Matthew, and 
Lukeðattest to the importance of the baptism of John 
in preparing for Jesus. Only the Gospel of Luke, how-
ever, extends the connection between these two men to 
their birth. The first two chapters of Luke's Gospel con-
tain the Infancy Narrative, which tells about the births 
of John the Baptist and Jesus. These stories set the stage 
for the beginning of Jesus' public ministry in chapter 3. 

The evangelist Luke is the author of the Gospel that 
bears his name, and he also wrote the Acts of the Apos-
tles as a continuation of the story of Jesus and the 
Church. In these two works, Luke's sense of time and 
history emerges. He identifies three epochs of salvation 
history: the time before Christ, the time of Christ, and 
the time of the Church and the Holy Spirit. In today's 
Gospel reading, as elsewhere, John the Baptist is pre-
sented as the figure who bridges the time before Christ 
and prepares the way for Christ's own ministry. 

In today's Gospel we also note Luke's attention to politi-
cal and historical detail. Luke shows that salvation is for 
all people and situated in world events. Therefore, Luke 
lists the political and religious leaders at the time of 
John's appearance in the desert. Salvation is understood 
as God's breaking into this political and social history. 

John's preaching of the coming of the Lord is a key 
theme of the Advent season. As John's message pre-
pared the way for Jesus, we too are called to prepare 
ourselves for Jesus' coming. We respond to John's mes-
sage by repentance and reform of our lives. We are also 
called to be prophets of Christ, who announce by our 

lives the coming of the Lord, as John did.   
www.loyolapress.com  

 

                                                                                                        

REFLECTION    LITURGICALLY SPEAKING 

33RD SUNDAY IN ORDINARY TIME                                                                          NOVEMBER 17, 2024                                       

12/9  Solemnity of the Immaculate Conception   

Cardinal Cupich has issued a decree granting a dis-
pensation from the holy day obligation for the Feast 

of the Immaculate Conception this year. 

The doctrine of the Immaculate Concep-
tion is the doctrine that the Virgin Mary 
was conceived without original sin. The 
doctrine was almost universally believed 
over the centuries but was only formally 
defined as a doctrine of the Church by 
Pope Pius IX in 1854. Because it is so old, 
it is one of the Marian doctrines that Islam 
shares with the Catholic Church, though 
of course the theological details are very 

different. 

12/12  Our Lady of Guadalupe 

The shrine of Our Lady of Guada-
lupe, near Mexico City, is one of the 
most celebrated places of pilgrimage 
in North America. On December 9, 
1531, the Blessed Virgin Mary ap-
peared to an Indian convert, Juan 
Diego, and left with him a picture of 
herself impressed upon his cloak. 

 

12/13  Saint Lucy, Virgin, Martyr 

She was martyred in Syracuse, probably 
during the persecution of Diocletian 
(which started in 303). Devotion to her 
spread rapidly across practically the 
whole Church and her name is included 
in the Roman Canon of the Mass. 

 

12/14   St John of the Cross  

(1542 - 1591) 

He was born in 
Fontiveros, in 
Spain, in about 1542. He spent 
some time as a Carmelite friar be-
fore, in 1568, Saint Teresa of Ćvi-
la persuaded him to pioneer the 
reform of the Carmelite order. This 

was a difficult task and a dangerous one: he suffered im-
prisonment and severe punishment at the hands of the 
Church authorities. He died at the monastery of Ubeda in 
Andalusia on December14, 1591: the monks there had 
initially treated him as the worst of sinners, but by the 
time he died they had recognised his sanctity and his fu-
neral was the occasion of a great outburst of enthusiasm. 
His works include two major mystical poems ï he is con-
sidered one of the great poets of the Spanish language ï 
and detailed commentaries on them and the spiritual 
truths they convey. He was canonised in 1726 and de-

clared a Doctor of the Church in 1926. 
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PRAYER CORNER       
PAMIŇTAJMY W MODLITWIE  

 

Fr. Jerzy Ziňba C.R., Fr. Steve 
Bartczyszyn C.R., Fr. Michağ Osuch 
C.R., Fr. Tomasz Wojciechowski C.R., 
Fr. Edward Jaskuğa C.R., Fr. Antoni Bus 
C.R., Fr. Paul Smith C.R., Fr. Mirosğaw StňpieŒ S.Chr., 
Dk. Franciszek Girjatowicz, Dolores Kielas, Monika 
KrzyŨewski, Dominik, Rosa Santos, Patricia Fruguglietti, 
Kazimierz, Myrtle Martin, Susan Kalandyk, Krystyna 
Kuczwara, Stanley Rykaczewski, Rose Bruna, Anna 
Borzym, John Kubitz, Toru Nagai Family, Gena & her 
children, Armando Salas, GraŨyna i Jacek SzymaŒscy, 
Jean Kwon, Ewa Badura, Dennis K., Claudia Olimpia, 
Claudia Dorin, Arnold Schutten, Marek Olňdzki, Helena 
Macioğek, Antonio Sison, Genowefa Machalski, Iziah 
Loebbaka, Jan Lubek, GraŨyna Nida, Stanisğawa 
Bochenek, Delia Rodriquez, Irena Fronckiel, Jessica 
Homt, Elias & Maria Martin, Mark Gizynski, Grzegorz 
Feret, Halina Wierciszewska, Halina, Grzegorz, Krzysztof, 
Guillermino Tinoco, Joel, Aniela i Kasia, Alina, Albert 
Waterson, Jonny Slota, Andrzej Kogut, Waldemar 
Koszela, Zofia Kabat, Duane Parchem, Donald Quinn, 
Suzanne Schanez, Barry Deron, Edward Szewczyk, Bill 
Haas, David Tudron, Eliza, Agata, Robert  Piotr, Frederick 
Haldermann, Elisabeth Swirth, Paul Lenzi. 
 

Please double check the Prayer List to see if any names 
need to be removed or added. Please call our Parish Office 
to request any changes. 
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CHRISTMAS SCHEDULE  
 

December 24  
 Christmas Eve / Wigilia BoŨego Narodzenia 
9:00 PM - Shepherdôs Mass in English 
12:00 AM - Midnight Mass in Polish 

(PASTERKA) 
 

December 25   
Christmas Day / BoŨe Narodzenie 

7:30 AM - Mass in English 

9:00 AM - Mass in Polish 

10:45 AM - Mass in English 

12:30 PM - Mass in Polish 

 December 26   
Holy Family / św. Rodziny 
6:00 AM - Mass in English 

8:00 AM - Mass in English 

12:30 PM - Mass in Polish 

7:00 PM - Mass in Polish 

  January 1   
New Yearôs Day / Nowy Rok  
The same as on Christmas 

 

DECEMBER 8 
SECOND COLLECTION FOR THE RETIREMENT FUND FOR 

RELIGIOUS 

In good times and bad, senior Catholic sisters, brothers, and 
religious order priests have served our Church and world. 
Today, they pray for a world that is hurting. Yet hundreds 
of religious communities do not have enough retirement 
savings and struggle to provide for aging members. Your 
gift to Retirement Fund for Religious collection helps 
provide medications, nursing care, and more.                                                                          

Please be generous.                                                                                       

Dzisiaj (8 grudnia) druga skğadka jest przeznaczona na 
Fundusz Os·b Zakonnych.                                                  

SŃ to siostry i bracia zakonni, kt·rzy poŜwiňcili swoje Ũycie 
w pracy duszpasterskiej w naszej diecezji, a obecnie bňdŃc 
juŨ w podeszğym wieku, nie majŃ wystarczajŃco Ŝrodk·w 
do Ũycia. Ofiary, kt·re zostanŃ zebrane pomogŃ w kupnie 
lekarstw, a takŨe zagwarantujŃ opiekň medycznŃ oraz 

zaspokojŃ inne niezbňdne ich potrzeby.                                                

Prosimy o hojnoŜĺ serc. B·g zapğaĺ. 

OPĞATKI 
Zachňcamy do zaopatrzenia siň w opğatki na 
Wigiliň. MoŨna je nabyĺ po wszystkich 
Mszach świňtych w zakrystii. 

The traditional Polish 
Christmas wafers - 
Opğatki - are available 
in the sacristy after all 

Masses. 


